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ПЕРЕДМОВА
Даний збірник призначений головним чином для студентів магістратури по курсу «Ділова французька мова» всіх напрямків та спеціальностей. Його основна мета – полегшити та уніфікувати процес навчання граматики в немовному вузі, оскільки студенти мають різний рівень підготовки, особливо студенти заочної форми навчання та допомогти майбутнім магістрам підготуватися до випускного іспиту. Тематика тестів охоплює весь курс граматичного матеріалу немовного вузу.
Збірник складається з чотирьох блоків:
а) ділова кореспонденція;
б) пошук роботи та співбесіда;
в) поїздка за кордон та ділові переговори;
г)написання анотацій текстів та статей.

Кожен розділ містить тематичний лексичний мінімум та граматичні тести різного ступеня складності, що дозволяє здійснювати диференційований підхід в поясненні граматичного матеріалу, враховуючи різний рівень знань студентів. Запропоновані тести та контрольні роботи основані винятково на лексиці ділової мови, що сприяє її засвоєнню при виконанні тестових завдань, тому студенти магістратури можуть використовувати даний збірник як на заняттях,  так і для самостійної  підготовки. 

Автори висловлюють щиру подяку рецензентам за їх корисні поради та зауваження при перегляді рукопису даного збірника
UNITE I
.LES PAPIERS D’AFFAIRES
La societé utilise des documents pour communiquer,  faire des affaires, ou analiser sa production. Depuis que les documents confirment des accords de l’organisation, il est très important qu’ils doivent etre bien écris. Les documents d’affaires comprennent des messages de courrier électronique ou des accords juridiques compliqués. Certains documents sont préparés par les employés ou des proprétaires d’affaires ou les professionnels à l’éxterieur de la société tels que comptables ou par des jurists.
LETTRES

Les lettres d’affaires sont utilisés pour communiquer avec des gens à l’extérieur du bureau. Des destinateurs peuvent etre des clients, des collèques d’affaires, des fournisseurs de service, des professionnels, consultants ou des candidats au travail.
Il y a beaucoup de lettres d’affaires qui sont utilisées pour les buts différents. Ils sont divisées en quelques types.
Les lettres d’affaires comprennent les parties suivantes .
L’en – tete

Шапка
Les références






La vedette
Ініціали автора та





Дані адресата  

виконавця листа

L’objet







La date
Привід для написання





Місце та дата 

листа







 написання листа

Les pièces jointes
Додатки відправника

L’appel
Звертання

Le corps de la lettre

Текст листа

La signature
Підпис
L’example de la lettre d’affaire :

      Belge Tours
Place Louise , 5-050 Bruxelles

Tours voyages

Tel. (02)5346742—Telex : BELGAT342 / 37B

Vos réf. : T.S./RS 97 




Voyage du Mont Blanc

Nos réf : V.B. /A.L. 189 




13, quai du Mont Blanc

0100 Genève

Objet : documentation

P.J. : Isabelle-dépliant

30 avril 2014

Messieurs,

      Nous accusons réception de Votre lettre du 16 avril dont nous Vous remercions.

Nous sommes en train de rassembler la documentation démandée. Nous envoyons par colis dés que possible.

      Nous joignons à cette lettre notre dépliant général.

Nous Vous prions d’agréer, Messiuers, l’expression de nos sentiments dévoués.

Le Directeur Commercial

Formules initiales de lettres
Вступні фрази ділових листів
 Pour accuser réception


Для підтвердження одержання листа

Nous accusons réception de Votre lettre du 23  écoulé contenant la facture du 21 (du mois) écoulé.
 
Підтверджуємо одержання Вашого листа від 23 минулого місяця, до якого додається рахунок від 21 минулого місяця.

Votre lettre du 7 mai est recue par nous.


Ми одержали Ваш лист від 7 травня.’’
Pour répondre à une lettre.
.
Répondant à Votre lettre ...


У відповідь на Ваш лист…


Nous avons l’honneur de répondre à Votre lettre du...


Маємо за честь відповісти на Ваш лист від …
Pour demander un renseignement, un envoi etc.

Прохання дати довідки, про посилання і т.п.

 Nous Vous prions de nous envoyer...


 Просимо надіслати нам…

Veuillez nous faire connaitre...


 Будь ласка, повідомте нам…

Pour aborder directement le sujet.

       Для безпосереднього викладу змісту листа.

 Nous tenons  à Vous faire savoire que...

 Вважаємо за необхідне повідомити Вам, що…

Formules finales de politesse.


Заключні форми ввічливості.

Veillez agréer, Messieurs, nos sincères salutations...

     Панове прийміть наші щирі вітання…
Les lettres d’affaire sont destinés de faire communication entre des sociétés.

Il y a beaucoup de lettres d’affaires différentes.
La lettre d’appreciation est la lettre de gratitude ou l’appreciation pour l’aide ou l’accord d’affaire.

La lettre de la félicitation est la lettre élogeant des destinataires pour le travail bien fait.
La lettre de reconnaissance est la déclaration écrite des effotrs réconnaissants.

La lettre de la recomandation est la lettre qui characterise le candidat accepté au travail.

La lettre de réclamation est la lettre qui définit les différentes situations disagréables.
La lettre de crédit est la lettre par laquelle sur la demande d’une personne ( un marchand , commerçant ou banqueur ) une banque prend sur elle l’obligation de payer à une troisième personne nommée, le bénéficiaire, une somme déterminée ou d’accepter des traites par le bénéficiaire our cette somme.
Les lettres de crédit documantaires peuvent etre révocables ou irrévocables (confirmées ou non confirmées).

La lettre de sollicitation est la lettre d’introduction attachée en accompagnant d’autres documents tels que résumés ou CVs. Elles font génélalement une page de long divisées en : la tete, le corps d’introduction et le final.
La lettre de remerciements est la lettre par laquelle on remercie de quelque chose.

La lettre d’invitation est la lettre par laquelle on fait savoir de l’attente de visite.

       Avant de répondre relisez attentivement la lettre de votre correspondant. Quand on écrit à un supérieur l’en-tete est : Monsieur, Cher Monsieur ou Cher ami , on s’adresse à un égal. Il faut répondre à tous les questions s’il y en a. Dans la lettre d’affaire la clarté est la première qualité. La lettre d’affaire doit dans sa sobriété rester courtoise. Dans les lettres de félicittions ou de remerciements il faut trouver des mots délicats qui montrent votre sympathie, rester digne tout en étant sincère , proportioner à la vérité l’expression de votre reconnaissance ou de vos éloges.
Les phrases à retenir
1. informer qn de qch


інформувати, сповіщати
2. afin que = en vue de  

для того, щоб, з метою
3. aviser qn de qch 


повідомляти
4. faire savoir (connaitre)  

повідомляти, оголошувати
5. soummetre un chèque  

надати чек
6. présenter des échantillons

 запропонувати зразки
7. présenter ses arguments  

викласти свої доводи 
8. se présener  les effets de   

уявити собі наслідки
9. nous Vous saurions gré  

ми були б Вам дуже вдячні
10. l’envoit  




надсилання
11. faire un accueil à qn 
 

прийняти кого-небудь
12. adopter 
 



затверджувати
13. admettre  



допускати
14. réceptionner  



приймати товар
15. à titre d’exception  


як виняток
Contrat.
       Le Contrat est une convention entre deux ou plusieures personnes. C’est un écrit par lequel une persone applée Vendeur s’engage à transférer la proprtété d’une chose à un autre personne applée Achteur qui à son tour s’engage a l’accepter et à la payer. Chaque contrat doit comprendre les élements essentiels suivants:
1. denomination ;
2. lieu et  date de la conclusion du contrat ;
3. parties contractantes et l’objet de la transaction ;
4. quantité et qualité de la marchandise ;
5. prix ;
6. paiement ;
7. délais et lieux de livraison ;
8. emballage et marquage ;
9. agréage et réception ;
10. affrètément ;
11. assurance maritime ;
12. force majeure ;
13. réclamations et sanctions ;
14. juridiction et arbitrage ;
15. clauses spéciales.
Le Vendeur doit livrer la chose vendue, c’est à dire la mettre à la disposition de l’Achteur et lui garantir l’absence de tous les vices cachés et la qualité de la marchandise.
L’Achteur doit prendre livraison , payer la prix convenue et  les frais de vente.
LE TRAVAIL DE CONTROLE N1
Grammaire. Nom. Pluriel des noms. Articles.
Mode Indicative Présent.
Verbes impersonnels.

Les prépositions.

Gérondif.
Variante 1 .

Teste 1. Traduisez , determinez le type de la lettre et écrivez la reponse.
                                                                         Kyiv, le 5 avril 2014-01-14

                 Monsieur Dubois

                Hotel « Panorama »

                        Kyiv

Monsieur, 
       Nous Vous serions obligés de bien vouloir nous rendre visite à nos bureaux

Mercredi, le 7avril à 14.30 afin que nous puissions traiter ensemble de la question d’achat des 10 ordinateurs. Cette affaire nous intéressant, nous Vous prions de bien vouloir discuter les conditions définitives de prix et de paiement qui rendront cette affaire acceptable.

      Dans l’attente de cette visite nous Vous prions d’agréer , Monsieur, nos salutations  distinguées.
Ukrimport

Teste 2. Traduisez en Français et determinez le type de cette lettre.
      Враховуючи наші багаторічні стосунки, ми вирішили звернутися до Вас з проханням повідомити нам про фірму «Аналог» . Нас дуже  цікавлять такі питанная: 1. Які вона має капітали? 2. Яка в неї репутація? 
3. Які її ділові якості? 4. Чим займалася в минулому? 5. Чи можна з нею мати справу?

      Завдячуємо Вам за інформацію, яку Ви нам надасте. Будемо раді зробити Вам таку ж послугу та гарантуємо повну конфіденційність отриманої інформації. 

      З повагою до Вас 

Генеральний директор фірми Х.

10 жовтня 2014 р.
Teste 3. Traduisez les phrases en Français :
1.Вибачте нам за те, що затримали відправку прейскуранту.

2.Дякуємо Вам за те, що надіслали вчасно цей документ.

3.Дуже Вам вдячні, що надіслали вчасно замовлення на цю продукцію.

4.Вони були б Вам дуже вдячні, якби Ви надіслали фірмі експортні тарифи на ці вироби.
5.Дякуємо, що Ви знайшли можливість надіслати три примірника підручника для студентів економістів
6.Ми раді познайомити Вас з нашим співробітником паном Н., який від’їздить до Парижа.
Teste 4. Composez une série de lettres :
Vous avez accordé à la Maison X et C, Paris, un crédit à découvert de 30 000 Euros. – avec échéance fin mai.Ces firmes n’ayant pas payé en temps voulu :

1.Invitez – les à payer.

2.A défaut de reponse de leur part, envoyez leur un second rappel.

3.S’ils continient à faire la sourdeoreille, sommez – les de payer immédiatement.
4.Vous ne recevez  toujours pas  réponse. Ecrivez leur une dernière lettre.
5.X et C déposent leur bilan. Faites production de Votre créance au Tribunal de Commerce.
Teste 5. Dévinez : qu’est-ce que c’est ?

1.C’est quelque chose qu’on utilise pour écrire ses rendez-vous.

2.On y va pour acheter quelque chose.

3.C’est un papier qu’on  envoie dans une enveloppe.

4.C’est une personne qui fait ses études.

5.C’est un local pour les voitures.

Teste 6. Repondez aux questions :
1.Quels types de lettres d’affaires savez vous ?

2. Quelles sont les parties de la lettre ?

3. Qu’est-ce que le Contrat ?
UNITE II
.
Résumés, Curriculum Vitae et les lettres de sollicitation.

L’entretien d’embauche.
      Le Résumé est le document concis non faisant une page de long. Le but de résumé est prendre position individuelle dans la compétition. Le résumé ne doit pas etre fait chronologiquement.
      Dans un Curriculum Vitae (CV) , il faut tout dire :

1. Les bonnes et les mauvaises choses ;
2. Un CV doit toujours etre manuscrit ;
3. Un CV doit etre facile à lire et à comprendre ;
4. Un CV doit toujours etre accompagné d’une photographie d’un candidat ;
5. Le candidat doit fournir des renseignements sur :

· sa situation matrimoniale ;

· le nom des amis ;

· le nom et l’adresse des employeurs précédents ;
· les lectures préférées ;

· les langues étrangères, qu’on parle ;

· l’objectif professionnel ;

· la formation ;

· l’expérience professionnelle ;

· les diplomes.

Rédigez Votre Curriculum Vitae d’après le modède ci-dessous :
Michelle Lerois
Née le 8 septembre 1987

Mariée

Adresse :  14 avenue Cambette

332453 Bordeaux

Téléphone :345641 66

Formation  
2010 : Baccalauréat

2007 Brevet de technician supérieur
Expérience professionnelle
2008 Stage de 4 mois au sevice des achats de la Société la Redoute 547632 Roubais
2007 Secrétaire au service des relations publiques. Préparation de seminaires. Relations avec des clients et la presse. La Société Luminarc, 7, rue Barset, 45000 Cannes.

Langues
Anglais : lu, parlé, écrit.
Trois sejours d’un mois en Angleterre.

Espagnol : des notions

Activités annexes et centres d’intérets
Informatique , L’ordinateur

Musique classique et moderne

Relations internationales
Ecrivez Votre lettre de sollicitation d’après le modèle si – dessous :
      Moi, je soussigné, étudiante de l’Université Technique, sollicite une place de stagaiaire dans Votre Maison. J’ai appris par Monsieur Kovalenko que Vous seriez disposé à prendre dans Votre bureau comme stagiaire une étudiante en science économique pour se spécialiser dans le marketing. Actuellement, je prépare  mon diplome, pour  lequel le stage solicité me serait  extremement utile. En meme temps, je désire me perfectionner en français et étudier l’organisation commerciale et le marketing d’une  grande Maison d’exportation. Dans l’espoir  que Vous voudriez bien prendre ma demande en considération, je Vous pris d’agréer...
Irène Ivanenko
Les mots et les expressions à retenir.
     1.
Curriculum Vitae


автобіографія
     2.
répondre aux questions 

відповідати на запитання
1. un entretien d’embauche  
співбесіда
2. une formation 


освіта
3. un baccalauréat 


бакалавр
4. sans difficulté 


 без труднощів
5. des langues étrangères  

іноземні мови
6. savoir parler en publique  
вміти говорити на широкий загал
7. une compétence  


компетенція
8.
un patron  



шеф
9. 
gagner 



заробляти
   10.
un plan de carrière  

план просування по службі
   11. lе plus vite possible 

якомога швидше
   12. avoir plaisir de 


приємно 
   13. un stagiaire 



стажування
   14. se spésialiser dans 


спеціалізуватися в
   15. se perfectionner 


удосконалюватися
   16. prendre en considération 

брати до розгляду
   17. trouver  



знаходити
   18. une demande  


вимога, заява
   19. annoncer 



повідомляти
   20. un stage 



стаж
   21. un diplome honorable 

диплом з відзнакою
   22. solliciter une place  

клопотати про працевлаштування
   23. sollicitation 


          клопотання
   24. une lettre d’introduction  
          лист-рекомендація
   25. preter assistance  

          надати допомогу
   26. l ’expérience professionnelle 
професійний досвід
   27. un voyage d’affaire  

відрядження
   28. les conditions du travail 

умови праці
   29. une maison  



фірма
   30. une firme 



фірма
   31. une societé à responsibilité limitée      підприємство з обмеженою
відповідальністю
   32. avoir рour objet  


мати за мету
LE TRAVAIL DE CONTROLE N1 ;

Variante 2
Teste 1. Ecrivez votre Curriculum Vitae d’après le modèle ci-dessous.
Teste 2. Traduisez en Français (5)
1. Він не вміє писати автобіографію, тому він має прочитати інструкцію.

2. Мене запросили на співбесіду минулої середи.

3. Я зараз відповім на всі ваші запитання.

4. Вони щойно знайшли хорошу роботу.

5. Ми спеціалізуємося на маркетингу.

6. Де Ви проходили стажування?

7. Я сподіваюся, що Ви візьмете мою заяву до розгляду.

8. Я можу читати та перекладати ділові листи без зусиль не використовуючи словника.

9. Ви отримали диплом з відзнакою, чи не так?
   10. Він повідомив, що йому надали необхідну допомогу в цій фірмі.

   11..Вона дуже досвідчений та компетентний спеціаліст.
   12..Я спеціалізуюся на маркетингу та міжнародній торгівлі.
   13. Вона знає кілька іноземних мов, тому заробляє більше.

   14. Ви будете мати набагато кращі умови праці.
   15. Ви не їдете у відрядження на цьому тижні.

Teste 3. Traduisez en ukrainien en faisant attention aux mots  en italique.
1. Nous Vous ferons présenter en fin de mois une traite  à vue  de 3000E.

2. La traite non payée à l ‘échéance peut entrainer la faillite.

3. Il est nécessaire que le reglement soit fait à terme par traites.
4. Ces traites sont établies à Votre  ordre.

5. Si  le paiement de la marchndise est réporté pour un délai plus ou moins éloigné, on dit que  la marchandise est vendue  à crédit.
6. Nos traites  sont payables à 3 mois de date.
Teste 4. Remplacez les mots en italique par le participe présent ou le   gérondif :
      Modèle : - Nous avons reçu Votre lettre avec demande de réduire nos prix.

   -  Nous avons reçu Votre lettre demandant de reduire nos prix.
1. Vous bénéficierez d’un escompte, si Vous payez la marchandise en espèces.
2. Vous continuerez Votre voyage par la visite de Paris.

3. Nous en parlerons encore quand nous aurons des renseignements plus précis.

4. Prière de nous faire une offre avec indication de Vos meilleurs conditions.

5. Nous y reviendrons lors de la discussion du programme de notre coopération.
Teste 4. Mettez en ordre les questions de l’entretien d’embauche :
1. Faites un résumé de ce qu’il vous a dit.

2. Lui posez des questions sur certains points du curriculum vitae qui vous intéressent.

3. Demandez au candidat pourquoi il a posé sa candidature.

4. L’invitez à s’asseoir.
5. Le remerciez.

6. Accueillez le candidat et le saluez.

7. Lui fixez un delai pour votre reponse définitive.

8. Expliquez le but de l’entretien.

9. Lui demandez s’il souhaite aborder d’autres points.

   10.  Présentez le poste le plus clairement possible, en répondantaux questions           
          eventuelles du candidat.
Teste 5. Posez des questions au employeur.
TESTES SUPPLEMENTAIRES

Teste 1.Répondez aux questions suivantes :
1. Quel est Votre nom ?

2. Quel age avez Vous ?

3. Quelle est Votre formation ?

4. Pourquoi avez Vous choisi notre Maison ?

5. Qu’est ce qui Vous attire dans cet emploi ?

6. Que savez Vous de notre Société, de nos produits et de notre marché ?

7. Avez Vous une voiture ?

8. Savez Vous conduire ?

9. Quelle est Votre expérience professionnelle ?

   10.  Etes Vous pret à voyager pour ce poste ?
   11. Aimez Vous les responsabilités ?

   12. Pourquoi avez Vous quitté Votre employeur actuel ?

   13. Quelles sont Vos plus grandes qualités ?

   14. Quel est Votre principal défaut ? Préférez Vous travailler seul ? 
   15. Quelles sont Vos activités extra-professionnelles ?

   16. Quel est Votre plan de carrière ?

   17. Quelles langues étrangères parlez Vous ?

   18. Combien désirez Vous gagner ?

   19. Quel genre de patron  voulez Vous avoir ?

   20. Avez Vous des questions à me poser ? 
Teste 2. Traduisez des questions au employeur.
1. Яку посаду Ви можете мені запропонувати зараз?

2.  Чи є у Вашій фірмі випробувальний термін?
3. Як довго він триває?
4. Чи буде в мене власне робоче місце?
5. Чи передбачає ця посада кар’єрний ріст?
6. Чи потрібно буде працювати у вихідні дні ?
7. Коли я зможу піти у відпустку?
8. Скільки я буду заробляти? 
9. Які будуть мої обов’язки на цій посаді?
   10.. Які у Вас умови праці?
   11.  Коли  мені приступати до роботи?
   12.  Чи буду я їздити у відрядження?
   13.  Скільки триває робочий день?
   14.  Чи потрібно мені мати водійські права?
   15.  Скільки днів триває відпустка?
UNITE III.
Un voyage d’affaires à l’étranger. Des pourparlers.
Les mots et les expressions à retenir :

1. faire préparatifs 



робити приготування
2. aller en mission d’affaires  

їхати у відрядження
3. des affaires commerciales  

комерційні справи
4. prendre part aux pourparlers  

брати участь у переговорах
5. signer des contrats  


підписувати контракти
6. la douane  




митниця
7. un douanier 



          митник
8. à la frontière  



на кордон
9. des formalités  



формальності
   10.  avoir qch à déclarer  


мати щось задекларувати
   11.  payer les droits de douane  

платити мито
   12.  s’approcher de  



наближатися
   13.  prendre visa  



брати візу
   14.  etre valable  



бути дійсним
   15.  retenir des billets aller- retou r  
          замовляти квитки туди і назад 

   16.  parler affaires  



говорити про справи
   17.  l’horaire  




розклад
   18.  préférer 




 надавати перевагу
   19.  descendre à l’hotel  


зупинятися в готелі
   20.  à destinatination de  


в напрямку 
   21.  remplir des fiches de l’hotel  

заповнити бланк
   22.  commander une chambre  

замовити номер в готелі
   23.  rendre des services  


надати послуги
   24.  une séjour  




перебування
   25.  rentrer  




повертатися
LE TRAVAIL DE CONTROLE N2
Grammaire : Le Verbe. Futur immédiat et Passé immédiat.
Les verbes impersonnels. Les prépositions.

La forme passive. Des questions.
Variante 1
Teste 1. A l’Hotel.
Ecrivez ce texte au Futur Simple :
       Monsieur Bernard entre dans l’hotel. L’employée donne une fiche qu’il remplit. Il écrit dans la fiche la date d’arrivée et son adresse. Puis il prend la clé, dit merci à l’employée et monte au deuxième étage.M. Bernard veut sans doute faire un tour de la ville. Il sort et prend un taxi. Le taxi va lentement parce que la circulation est grande. M. Bernard a encore le temps de voir les monuments de la ville.
Teste 2. Remplissez la fiche :

Nom et prénom (en capitale) –

Nationalité –

Lieu et date de naissance –

Adresse permanente –

Profession-

Numéro de passeport –

Lieu et date de délivrance –

Date d’arrivée - 
Teste 3. Posez des questions aux réponses :
       Modèle : D’accord, je veux prendre cette chambre.

Allez vous prendre cette chambre ?
1. Qui, nous venons d’arriver ce matin.
2. Cet ingénieur vient de descendre à l’hotel « Metropole ».

3. Non, je n’ai pas retenu la chambre par téléphone.

4. Ils vont remplir les fiches d’hotel.

5. Merci, ça va bien.

6. Je suis arrivé il y a trois jours.

7. Du café, s’il vous plait.

8. 250 euros.

9. Non, mon visa de sejour sera prolongé de 5 jours plus. 

   10.  Au centre de la ville.

Teste 4. Traduisez en Français :

1. Ви часто їздите у відрядження?
2. В якому готелі Ви зупинитеся, якщо поїдете до Парижа?

3. Він щойно замовив два квитки туди і звідти.

4. Ми зараз виїзжаємо, зачекайте пару хвилин.

5. Вартість сніданку входить у вартість номеру в готелі.

6. Коли Ви отримаєте візу?

7. Яка мета Вашої поїздки?

8. Ми не можемо надати Вам цю послугу.

9. Я не хочу цю кімнату. Дайте мені іншу.

   10.  Ви вже заповнили картку?

Teste 5. Traduisez cette lettre et mettez les prépositions néssessaires .
à, de en, dans, pour, avec
 Mon cher ami,

   Cette semaine nous allons ... Paris. Nous faisons déja nos préparatifs voyage.Demain je m’adresserai... une agence ... voyage et je retiendrai 2 billets aller-retour ... destination ...Paris.  ... bon matin elle fait les  valises, elle se dépèche. J’ai encore des courses ... faire en ville, je vais ... Paris ...des affaires commerciales ... notre maison. J’ai ... signer des contrats ... le représantant ...la firme Dubois.Je serai ... Paris ... la première fois et je suis très content ...visiter la capitale ... la France.Maintenant je vais ... bureau ... renseignements ... prendre connaissance ... horaires ... trains. Je préfère prendre le rapide. Je téléphonerai le jour ... notre départ et  l’heure ... notre arrivée.

                                                 Mes amitiés sincères  ... votre femme.

                                                                          Amicalement    
VISITE D’UNE ENTREPRISE. POURPARLERS.
Mots et expressions à retenir :
1. rendre une visite



нанести візит
2. prise de contact



встановлення контакту
3. se mettre en contact avec


встановити контакт з
4. accueillir




приймати
5. faire visiter à 



показати
6. une entreprise



підприємство
7. une usine




завод
8. une société




фірма
9. une companie 



компанія
   10.  un centre de recherche


 науково-дослідний центр
   11.  un rendez-vous d’affaire


ділова зустріч
   12.  prendre un rendez-vous                       просити про зустріч
   13.  avoir un empechement 


мати перешкоди
   14.  décommander un rendez-vous 

скасувати зустріч
   15.  resoudre des problèmes


вирішувати проблеми
   16.  à la suite de




в результаті
   17.  envisager de signer le contrat

мати намір підписати контракт
   18.  le plus vite possible


якомога швидше
   19.  accorde  une remise


надати знижку
   20.  prenant en considération


враховуючи
LE TRAVAIL DE CONTROLE N2
Variante 2

Teste 1. Mettez les verbes à la forme passive :

       Modèle : J’écrirai l’horaire des trains mardi prochain.

  L’horaire des trains sera écrit mardi prochain.

1. Nous avons signé le contrat hier.

2. Ils exportent toutes sortes d’équipement.
3. Nous venons de recevoir une lettre de la firme française Dubois.

4. Notre président a invité les réprésantants de cette firme.

5. Nous avons commencé les pourparlers à 11.30.

6. Vous avez discuté les prix des machines.

7. On a conclu le contrat. 

8. La firme achetera ces ordinateurs.

9. On va livrer ces machines à la fin de la semaine.Il retiendra les billets aller-retour  demain.

   10..  J’ai reçu cette lettre il ya 3 jours.
Teste 2. Mettez les prépositions nécessaires et traduisez les phrases :
1. Il y a quelques années, les grandes Maisons italiennes ont organisé une exposition ... notre capitale. ... les portes ... entrée on voyait les  réclames ... différentes firmes.

2. Les visiteurs séarretaient ... les stands, regardaient les articles ... les vitrines.

3. On s’approchait ...les stands et on s’adressait ... les interprètes ...avoir des renseignement ... ces nouveauxmodèles.
Teste 3.Traduisez les phrases et faites attention  aux pronoms en et y :
1. Les pourparlers auront lieu demain. Le répresantant de notre maison y prendra part.

2. Où etes vous descendu ? Toujours au meme hotel, j’en suis très content.

3. Nous avons la nouvelle characteristique technique du moteur. Si vous vous y intéressez, je suis tout à votre disposition.
4. Pensez vous au travail que vous avez à faire Je n’y ai pas encore pensé.

5. Avez vous reçu la lettre à propos de notre offre pour le nouveau modèle de la voiture ?  - Qui, sans doute, je viens pour  m’en occuper.

Teste 4. Répondez aux questions et employez à vos reponses les pronoms ou les adverbes en, y :
  1. Pourquoi  est-ce que M. Legrand est arrivé à Kyiv ?
---------
 2. Est – il content de voir M. Kovalenko ?

----------

 3. Est-ce que M.Dubois s’intéresse aux nouveaux modèles d équipement ?

      -----
 4. Pourquoi est-ce qu’il  s’occupe de cette affaire ?
--------
 5. Est-ce qu’il est fatigué de son voyage ?
-----
Teste 5. Traduisez .
1. Представник нашої фірми та експерт по товарах щойно прибули до Марселя.

2.  Вони мають оглянути товари, які були привезені напередодні.
3. Я не знаю, коли я зможу відповісти на ці листи. Я їх ще не бачив.
4. Я зараз прочитаю ці документи, а потім я їх Вам передам.
5. Він мені щойно телефонував і сказав, що приїде завтра на переговори.
6. Цей інженер пішов, не дочекавшись Вашого шефа.
7. Я не можу більше чекати. Дозвольте мені піти.
8. Потрібно змусити їх завершити цю роботу якомога швидше.
9. Мені повідомили, що переговори завершилися успішно.
   10.  Ми не знаємо, де відбудеться ця зустріч.
Teste 6.  Répondez aux questions en employant les pronoms nécessaires :
1. Vous oсcupez-vous des conditions de contrat que la firme française vous a proposées ? – Bien sur ...
2. Vous servez – vous de ces documents pou  écrire la réponse à cette maison ?  - Certaieneent ...

3. Avez vous parlez à Votre chef des marchandises que vous avez reçues ? – Non ...

4. Etes vous sur de recevoir l’équipement de cette usine à temps ? – Mais  bien sur ...

5. Avez vous pensé à l’offre que cette firme vous a faite ? – Sans doute ...

6. Avez vous déja reçu les machines utiles ? – Mais non …
7. Avez vous Votre passeport sur vous ? – Certainement…

8. Aurez vous demain les pourparlers avec ces represantants ? – Non, …

9. Irez vous à l’éxposition ce matin ? – Bien sur…

   10.  Allez vous consulter votre chef ?  - Non, …

   11.  Vas- tu consulter l’horaire des trains avant d’acheter les billets ? – Mais

           bien sur... 
   12.  Allez- vous à cette excursion avec moi ? – Avec plaisir…

   13.  Avec qui venez vous de signer ce contrat ? – C’est avec…

   14.  Savez vous quel hotel il est descendu ? – Bien sur... 
… 
LES TESTES SUPPLIMENTAIRES
Teste 7. Mettez les verbes suivants au Passé Simple.
1. L’acheteur (s’adresser) poliment au vendeur.

2. Ils (jetter) un coup d’oeil sur les vitrines.
3. On (entendre) un coup de téléphone.

4. Vous ( faire) la queue à la caisse.

5. En ce mois l’usine ( exporter ) une grande quantité de voitures.

Teste 8. Lisez ce texte, mettez les verbes au Passé Simple ou à l’Imparfait et le traduisez.

Mon premier voyage d’affaires.
       L’année dernière je ( faire ) un voyage d’affaires à travers L’Ukraine. Je n’(avoir) pour compagnon qu’un jeune ingénieur. Nous ( partir ) de Kyiv par une belle soirée de printemps, nous (devoir) nous arreter dans quelques villes industrielles.
       La première ville où nous (arriver) (etre) Odesa. Nous (décider) de descendre à l’hotel mais nous ne (connaitre) pas la ville. Quand nous (descendre) du train il (faire) déja nuit. Nous (prendre) un taxi, la voiture (passer) par les rues de la ville, nous (admirer) le grand port. Nous (avoir) des bateaux qu’on (charger) et (décharger) .Le taxi ne (s’arreter) pas que vingt minutes après devant l’hotel « Intourist ».
       Un garçon d’hotel (emporter) nos valises dans le hall de l’hotel et nous (s’adresser) au directeur. Ce dernier (ouvrir) son cahieret nous (proposer) deux chambres . une au premier, l’autre au troisième. Nous(choisir) la chambre au troisième, elle(etre) à deux lits, plus claire et plus comfortable. Nous (recervoir) nos clés, le directeur nous (prier) de remplir des fiches d’hotel. Nous y (écire) otre nom et nte prénom, la nationalité, le lieu de naissance , la date de naissance, l’adresse habituelle et au bas de la fiche nous (mettre) notre signature.Nous (présenter) nos passeports et nous (monter) au troisième.Une femme de chambre nous (ouvrir) la porte de notre chambre.
Teste 9.  Racontez ce texte;.
UNITE IV

LE RESUME DU TEXTE OU L’ARTICLE.

LE TRAVAIL CONTROLE N3.

Grammaire. L’Adverbe. Locution ne... que.
La Proposition Infinitive. Conditionnel Présent et Passé.

Variante 1

Teste 1. Remplacez l’adverbe seulement par son équivalent ne...que
1. Le professeur a expliqué seulement la pemière partie de la leçon.

2. Il s’est occupé seulement des affaires de cette maison commerciale.
3. Il m’a passé seulement une lettre pour vous.

4. Il s’intéresse seulement à ces marchandises.

5. Nous avons lu seulement cette revue économique.

6. Vous avez eu seuement des entretiens avec le représentant de cette firme.

Teste 2. Traduisez les groupes des mots suivants :
Modèle : sans dire  -  не кажучи
1. sans interrompre la conversation

2. sans voir la visiteuse

3. sans apercevoir le journaliste

4. sans faire un pas à sa rencontre

5. sans murmurer un mot

6. sans présenter ses papiers d’identité

7. sans reconnaitre son ami

8. sans prendre congé

9. sans signer le contrat

   10.  sans discuter les prix

   11.  sans mener les pourparlers

   12.  sans consulter les spécialistes
Teste 3. Reliez les deux phrases à l’aide d’un pronom relatif et faites - en     une seule d’après le modèle suivant :
      Modèle : Le secretaire est venu hier. J’ai donné à ce secretaire votre adresse.

Le secrétaire auquel j’ai donné votre adresse est venu hier.

1.Ce matin le Président de machine export recevra le represantant d’une maison commerciale. Ce represantant précisera les conditiond de livraison des marchandises.

2. Nous signerons ce contrat la semaine prochaine. D’après ce contrat nous livrerons à la firme S. Des machines-outils modèle X.

3. J’ai contacté les spécialistes.Nous montrerons cet équipement à ces spécialistes.

4. C’est une question très intéresante. Il faut penser à cet question.

5. Apportez tous les échantillons. Vous ferez l’analyse de ces échantillons.

6. Nous avons reçu hier soir une lettre. Cette lettre nous a surpris.
Teste 4. Traduisez les phrases :
1. Стаття, яка цікавить цього інженера;
2. Стаття, котра потрібна цьому інженеру;

3. Стаття, про яку говорив цей інженер;

4. Стаття, котру отримав цей інженер;

5. Переговори, які відбудуться завтра;

6. Переговори, які нас цікавлять;

7. Переговори, про які ми говорили;

8. Переговори, які нам потрібні;

9. Обладнання, яке ми поставили;

   10.  Машини, про які ми думали.
Teste 5. Traduisez les phrases avec la Proposition Infinitive.
1. J’ai entendu cet ingénieur parler couramment français avec un représentant.
2. L’agent était surpris de voir un homme- réclame prendre son role au sérieux.

3. On le vit tendre son passeport.

4. Tout à coup il entendit annoncer le nom de la station où il devait descendre.

5. Il sentait le printemps arriver.
Teste 6. Posez des questions aux phrases donneés ci-dessous :
1. Nous avons reglé cette affaire avant le départ.

2. Il a reglé cette question avec son chef.

3. Notre centrale a déja livré ces marchandises.

4. L’interprète est allé à la rencontre des touristes.

5. Cette secrétaire fait partie de notre département.

Teste 7. Ecrivez le résumé du texte en employant les phrases ci dessus.
LE TRAVAIL CONTROLE N3

Variante 2
Teste 1. Mettez les verbes au Conditionnel Présent :
1. Je veux faire le tour de l’Europe.

2. Ils s’intéressent vivement à cette proposition.

3. Il me faut plus d’une heure pour terminer ce travail.
4. Peux-tu assister à nos pouparlers ?

5. Voulez vous préciser les questions qui vous intéressent ?

6. Il y aura beaucoup de monde à cette exposition.

Teste 2. Terminez les phrases :

a)
1. Si vous fixez votre choix je ...

2. Si tu fais la queue nous ...
3. S’ils jettent un coup d’oeil ils...

4. Si je travaillais en qualité d’ingénieur  je...

5. Si j’avais un entretien d’affaire à 2 heures je...

6. Si vous visitez cette exposition vous ...

7. Si vous n’aviez téléphoné je...

8. Si nous avions reçu votre télégramme avant-hier nous...

9. Si vous aviez voulu vous...

   10.  S’il signait ce contrat il...
b) 
     1. Nous aurions signé le contrat si....(les conditions avantageuses)

     2. Je prendrais part aux pourparlers si (partir en mission)

     3. Je vous rejoindrais si (régler les affaires)
     4. Vous passeriez votre carte d’identité à la secrétaire si (venir avant)

     5. Je pourrais traduire cette dépèche si.. (avoir un dictionnaire)

     6. Nous aurions déja fini  ce travail si la secrétaire.. (taper)

     7. Il serait venir nous voir hier s’il ..(se porter bien) 

Teste 3. Traduisez :

1. Чи не могли б ви передати мені вашу доповідь?

2. Чи не могли б ви мені зателефонувати через годину?
3. Ми б з задоволенням відвідали цю виставку.
4. Чи не хотіли б ви закупити заводське обладнання? Ми могли б вам його продати.
5. Потрібно було б надіслати цю телеграму вчора, щоб завершити справи з цією фірмою.
6. Вірогідно цей пароплав прийде з запізненням, і наш представник буде очікувати на його в порту.
7. Я б завершив свій звіт вчора, якби не прийшов додому пізно.
Teste 4. Répondez aux questions suivantes dans le plan du Présent et du Passé.

1. Si vous invitez un homme d’affaire au restaurant après les pourparlers que commanderiez vous pour le diner ?
2. Si vous aviez invité un homme d’affaire au restaurant après les pourparlers qu’auriez vous  commandé pour le diner ?

3. Si vous aviez eu une journée libre qu’auriez vous fait ?

4. Si vous aviez une journée libre que feriez vous ?
5. Si vous receviez beaucoup de lettres qu’est-ce que vous aurtiez à faire ?

6. Si vous aviez reçu beaucoup de lettres  qu’est ce que vous auriez  eu à faire ?

7. Si vous alliez en mission quelles formalités devriez vous remplir ?

8. Si vous étiez allé en mission quelles formalités auriez vous du remplir ?
9. Si vous alliez à Paris, dans quel hotel descendriez vous ?

     10.   Si vous étiez allé à Paris, dans quel hotel seriez vous descendu ?

     11.   Avec quelle maison commerciale auriez vous des affaires ?

     12.   Avec quelle maison commerciale auriez vous eu des affaires ? 

Teste 5. Commencez les phrases suivantes par le mot si et changez le temps et le mode de chaque verbe s’il le faut :

1. Mon ami va en France, il fera son voyage sans escale.

2. Je vais en Kyiv, je retiens une chambre par dépeche.

3. Les marchandises ont été étalées, on pouvait choisir l’article sans vendeur.

4. Nous avons encore des courses à faire, nous sommes pressés.

5. Ils ont visité l’exposition,ils se sont intéressés aux pavilions différentes.

Teste 6. Faites un petit dialogue d’après les modèles :

Pronoms personnels le, la, les
a) Modèle 1. - Avez vous déja fini les pourparlers avec la société N ?

· Pas encore, nous envisageons de les finir demain.

1. Avez-vous déja signé le contrat avec cette firme ?

2. Avez-vous déja demandé la remise du prix ?

3. Avez-vous déja discuté les conditions de livraison de ces équippements ?
4. Avez-vous déja visité cette entreprise ?

5. Avez vous déja reservé la chambre à cet hotel ?

b) Modèle 2. - C’est le travail qui doit etre fait ?

· C’est exact, c’est le travail à faire.

1. Ce sont les problèmes qui doivent etre reglés ?

2. C’est le contrat qui doit etre signé ?

3. Ce sont les ordinateurs qui doivent etre livrés ?
4. Ce sont les formalités qui doivent etre remplies ?

5. C’est la nouvelle qui doit etre annoncée ?

c) Modèle 3. Discuter les prix.

· Je suis pret à discuter les prix.

1. Reserver une chambre à l’hotel.

2. Rendre une visite à ce centre de recherche.

3. Signer le contrat.

4. Accepter les conditions de la firme.

5. Passer à la firme la liste des équippements.

d) Modèle 4. Accorder cette remise.
Nous croyons possible de vous accorder cette remise.

Porter la commande jusqu’à 10 systèms d’ordinateurs.



Remettre la visite de l’entreprise B. à une autre semaine.

Demander une remise supplémentaire du prix.
Teste 7. Ecrivez le résumé du texte en employant les phrases ci-dessus.
Les phrases pour résumer le texte.

1. le titre de l’article  est 


стаття називається
2. l’article porte le titre 



стаття називається
3. l’auteur de cet article est


автором цієї статті є
4. cet article est tiré de



стаття взята з
5. il s’agit ou il est question de


мова іде про
6. dans cet article (le texte) l’auteur nous fait connaitre les resultats de
                в цій статті(тексті) автор нас знайомить з
7. etre d’avis



вважати, що
8. considerer que



розглядати
          9.  souligner




підкреслювати
       10.  l’exposé sommaire ou le précis 
короткий виклад
       11.  il est dit dans l’article que

в статті мова йде про
       12.  l’article touche ou est consacré à
стаття стосується чи присвячена
       13.  il est à noter que 

потрібно зазначити в кількох словах, 
       14.  il est à résumer en peu de mots
       15.  à propos de  
       16.  en ce qui concerne 


що стосується
       17.  quand à qch 



щодо
       18.  etant donné que


          стосовно чогось
       19.  en tenant compte de


враховуючи
       20.  donner les charactéristiques

дати характеристику
       21.  attacher de l’importance à

надавати значення
       22.  je partage l’opinion de 

я поділяю думку 
       23.  cet article présent  un grand intéret pour -стаття представляє інтерес 
       24.  en conclusion on peut dire 

на завершення можна сказати
Texte à résumer.

Les Problèmes d’une grande ville.

       Comme toutes les grandes villes du monde actuel Paris déborde et s’agrandit.Les tours sortent partout de terre. Elles poussent à Paris, à Marseille, à Grénoble et dans beaucoup de villes moins grandes. Un développement rapide a fait de la région parisienne un centre urbain énorme.
      Les «grands problèmes» poussent autour du vieux Paris – à proximité du boulevard périférique et dans les banlieues lointaines. Le territoire agricole recule devant l’urbanisation. Paris se dépeuple.  Chaque année les grands nombres de Parisiens quittent Paris pour aller vivre dans les banlieues lointaines.
       Malgré le développement rapide de la région parisienne il reste encore beaucoup de problèmes à résoudre : logements, transports, besoins culturels, loisirs, espace vert et d’autres problèmes.  Mais le plus grand problème c’est la pollution de l’environnement et, en premier lieu, la pollution de l’air, due au fonctionnement des entreprises industrielles et aux voitures qui rejettent dans l’air les gaw nocifs, tout en absorbant l’oxygène. Ajoutons-y la pollution des eaux et la pollution sonore, aussi nocive pour la santé que la pollution de l’air. Trop de sources de bruits dans des villes contemporaines.
      Tout cela inquiète les autorités des grandes villes qui prennent des mésures pour protéger l’environnement autant que possible.

Notes : déborder - виходити за межі  prendre des mesures- вжити заходів
due à – викликаний        autant que possible – наскільки можливо
Lisez ce résumé avant d’écriver le Votre.

Le modèle du résumé.
       Le texte porte le titre «Les problèmes d’une grande ville». Dans ce texte il s’agit des problèmes actuels des grandes villes L’auteur nous fait connaitre les résultats de l’urbanisation qui fait les gens quitter les grandes villes.
En tenant compte le développement rapide des grandes villes ces problèmes doivent etre resolu par les auttrités des villes pour proteger l’environnement.
Ce texte présent un grans intéret pour tous qui habitent des grande ville.

      En conclusion on peut dire que ces problèmes doivent inquièter non seulement les autorités mais tous les habitants des grandes villes/
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